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Synoplische vangelienzitate in inal-Mravalthaviı VOo  > 864
VO:  3

Joseph Molıtor

Das von Schanıdze 1959 Tıifıis herausgegebene altgeorgische
Väterlektionar (georg Mravalthavı Polykephalos, Vielkapıitel)* A4aus dem
Katharınenkloster auf dem Sınal, das 864 in Mar Saba be1 Jerusalem Von
einem gewlssen Mönch Ammonas?* geschrieben und durch Makarı1os, einem
Schüler des Gregor VOILL Chandztha (gest S61) dem Sina1ikloster g_
schenkt wurde, nthält seinem lext eine von Evangelıenzitaten®.
Wır eschränken Uu1lls Jer auf die Stellen, 20 der Zahl, dıe offenbar als
synoptische anzusprechen Ssiınd Jedesmal soll uns ein Vergleich miıt den
Paralleltexten helfen, den Textcharakter der /Zıtate bestimmen, ob sS1e
ZUT altesten Form der altgeorgischen Bıbelübersetzung, die bıs 1Ns Jahr-
hundert zurückreicht SCO 1) oder deren üngerer Korm SCO Z}
gehören‘*. Ist doch dieses Sına1-Mravalthavı das alteste datierte georgische
Manuskrıpt

Be1 jedem /Zıtat werden WIFr außer der Fundstelle 1n der Mravalthavı-
Ausgabe die Wendung angeben, mit der eingeführt wird; fehlt
jede Einführungsformel, haben WITr C indirektes und damıiıt u1ll-

siıcheres /Zıtat VOT uns°?. Be1 den Paralleltexten bringen WITr als Volltext
den Wortlaut des Adysh- T’etraevangel1iums und ügen 1n Klammern dıie
Varıanten des Diza- und T’bethi- F’etraevangelıums be1 Ohne auf den
Vorrang des Matthäusevangel1ıums festzulegen, wollen WITr be1 der Ver-
gleichung der synoptischen Zıtate VoNn seinem Wortlaut ausgehen.

Mt Sn
a) (Severianus (GTabalensıs, De laudatıionıbus et de

SCSSLONE Domanı pullum IN-INZYESSU P1IUS ad-LTerusalem)
qula oquıtur evangelızans: Praeparate 12as Domin1ı er FeCTAS facıte
(ımp a0r.) semitas e1us SCO 2
ımMD aOY.) semi1tas 1U
Mit 5:3 Praeparate viam (vlas AD Op® LHCKe) quini 5 rectas facıte

Vgl rChr 45 (19061) 1458({1.
» Vgl G Garıtte, Gatalogue des MANUSCY1LES ZEOTZLIENS hitteraıires du Mont Sınaz
HSEO 165 (Louvaın 06

Ks sind dies aulber den Stellen mi1t synoptischen Parallelen 96 Zitate Aus

Mit,;, 10 Adus Mk, 86 Aaus und 78 aus Jo
A Kronzeuge für SCO 1st das Adysh- T’etraevangelium, 807 niedergeschrieben ;

für CO bringen WIr das Zeugn1s des Opiza- F’etraevangeliıums VO  - 913 un des
1 etraevangelıums VO:  - ] bethiı AaUs dem Jahre 095

Letzteres ist LLUTr viermal der Fall (ZE Ba un! 25 Zitat)
ıgla Adyshtext; Op Op1za-, 1Ib Tb‘ethi—Tetraievangelium R ‘

Op
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15 Praeparate viam (v1as OB Domuinı e i reCtas facıte ımp aesS,
Ad8®; ımp AaOT . OL) semıiıtas 1US.

3,4 Praeparate 1am (vlas OL} Dominı eTt rectas facıte (ımp aor.) sem1-
tas 1US.

> (Secundus sermo‘ |Tohannıs] Chrysostom, De UYIUVE el de
SANCcCLAa Ecclesia)
qu1 VOX clamoris (!) funt in-deserto 1X1t Praeparate V1as
Dominı rectas facıte ımp ao0r.) semı1ıtas e1Us SCO Z))
MiLrt 35 Vox clamoris (7) desertum (in-deserto Op Lücke)
Praeparate

1,3 Vox clamoris (!) D desertum (in-deserto OÖO'T) Praeparate
Lk 3,4 Vox clamorıs (!) (clamantıs D desertum (in-deserto
OL) Praeparate

Mt 5,40
221,4 (Sermo sanctı el beatı patrıs nostrı I ohanm's Chrysostomt,
De dedicatione)
1 volet 1iN1imM1CUs accıpere pallıum LUUM, trade iıllı
Indirektes /ıtat ohne SCHAUCHIL Bıbeltext!

Mt Ör
> (Sermo sanctı Tohannıs Chrysostom, De confessıione T’homae
Apostolı)

dicemus: Domuine, 1ON dign1 SUMUS, ut-forte subter
NOSTIrO introeas.
ach frejer Einführung ein freies Zıtat!
Mrt 8,8 Domuine, NO  ; dıgnus SU (—+ CZO EG ut-forte (ut 1’°D) subter

INecO introeas.
Lk 756 Domuine, labore-conficlarıs, quia 110  e SUuL dignus (dignus SUl:

L utL in-tectum domus iNEAC introeas.

Mt Ö: 22
249, (Martyrıum? sanctı Petr1 Äpostolı Romae)
Domuinı illud verbum: Sınıte MOrTLUuOS sepelıre SUOS OFrLUuUOoS

SCO 7-E
Mt 6, 22 Relinque dımıtte Ad; SE sine OT) IMNOTTUOS iıllos (om iıllos
ÖT) sepelıre MOrLUOS SUOS (SUOS OTLTUOS OF
L 9,60 Sıne OrLUuUoSs sepelıre SUOS MOTrLUOS OTL’)

W örtlich diıctum.
Ad'‘ offenbar spätere Korrektur VO:  e Schon S Kakabadze und m«

naischwialıiı haben festgestellt vgl chanıdze; T' z00 old Recensions of the Geor-
g1an Grospels Tıflıs 70215 da{f3 Lk 3,9-15, 17 und 17,25-23,2 auch der
Adyshtext nıcht mehr ursprünglich 1st

Wörtlich testimon1ı1um.
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Mit 9,
. (Lectiones Ascension1s1°9. Sermo Tohannıs Chrysostomt)
Dixıt quon1am: Non fas-est observare jeiunare) PUCIOS nuptiales

HC lugere, dum SDPDONSUS ille Gu 1S es  r enlı1ent
dies, quando exaltabitur ab) iıllıs SPONSUS ille FU
observabunt jeiunabunt).
'Teıls CO 2": teıils ZCO I5 Eıinfluß
Mit 9,15 Numquid (s1) esse-DPOLTLESL liıberis nup  us (Potestas-est-ne lom
— Op] nl1ıs sponsı OI lugere, dum SDONSUS CU: 18 est (donec don1ıque
UOp] G 1S 681 SDONSUS O1)? sed (om sed O'T’) venıent (Ad; venıunt
U'L’) dies quando abıbıit (exaltabı OL) ab) UIlıs SPDONMNSUS (+ lle O'T’)
et TuUunNC observabunt jeiunabunt).
Mk 2, 19-20 Nunc praevalentes SUNT possunt) progeni1es (pDl. fılıı)
nuptiarum (non D'  as-est filus SpOons1 A dum SPONSUS lle A
15 (o0m adhuc UO'1) CST, observare jelunare) ? quantum LtemMmpUuUSs SPONSUS
iılle CU Ulıs er1it, 110  ( praevalentes SUNT observare jelunare ; QUan-
LU: observare O4 Sed venıent (Ad; venıunt O 1) 1€s quando
osublatus-erit (ubı exaltabıtur O1) ab) iıllıs SPONSUS ilie, Iun:! HIC
cet TUuNG O’TI’) observabunt jeiıunabunt) 1n Ilhıs us
Lk 5,94-:3311 Numquı1d 1gıtur p  as-est filus DPOSSUNLT filın) spons!1,; donec
SPONSUS C illıs EeST, ut observare-facıat jeliunare-faclat) illos12»7* Venıiunt
sed venıunt OI dıes, ubı1ı exaltabıitur ab) UIlıs SDONSUS (om. SDONMNSUS
D), et EUNRARC observabunt jeiunabunt) 1n 1Ilıs us

Mt 10,51
2206,1 (Iohannes Chrysostomus, De turture)}®
dixıit quon1am: ultıs passer1bus meliores est1s VOS
'Teıls SCO 1": teıls SCO 2-Eıinflulß
Mirt 10,31 Multis passer1ıbus meliores est1s VO (om VOS Op)

127 ultıs passerıbus meliores est1s.

Mt {1,3
164,;, (Sermo sanctı el beatı Patrıs nostrı Gyrıllı archiepiscopL Hıero-
solymıtanı, De resurrectione A-MOTTULS Domaianı nOostrı esu Chrıstı)
qula loquebatur: Iu B S 1i venılens ille. QUuUtTt alıum exspectabimus ?
SCO D und vielleicht JCO -FKıinfuiß
Mit 113 aM SLNC (es 1’b) venlens lle A4uUt alıum exspectabımus.
A Iu SnNne® venlens (+ lle O auft alıum exspectabımus.

Mt 1127
46,8 (Sermo sanctı el heatı Patrıs nostrı Epiphanı GCypru archiepiscopr
De SANCLA semper vIrzINE Marıa)
Pater Fıliıum NOVItT Fılıus Patrem.
Vgl Mirt 11 Z un 1022 Zu freiles Zitat!

Wörtlich exaltationis.
In der 1 iıdıser Ausgabe wird uNngeNau 11UT Mk 220 bzw 533 angegeben.
Offenbar verderbter 'Lext!

13 Aus dem gleichen Sermo W1Ee Wır bringen 1LUTr be1 der ersten Zitatıon
den vollständigen Tiıtel,; be1 weiıiteren Stellen ledigliıch dıe Seitenuberschrift der
Mravalthavı-Ausgabe.



Synoptische Evangelıenzitate Sinai-Mravalthavı VO:  - 864 183

Mt 13,31-32
226,4 (Iohannes Chrysostomus, De turture)*3

Similıs Gxn regnat1o regnum) caelorum SINapls, quod
recepit 0OMO disseminavıt 1N-SuUuO horto Quod mMIinus EestT
nıbus semıinıbus; quando accrescıit,; altıus est omnıbus olerıbus

conficıtur ad-arborem, quia venıunt volucres caelı ermanen
e1us.

CO 2-Einfiuß
Mt 3,31-32 S1imı1ilıs est regnat1o regnum) caelorum 8 sinapıls, quod
recepit OMO E1 dissemiminavıt 1Nn-agro SUO (in-suo horto in-horto SUO

Op).” uod (qula Op) mMINUSs Eest omnıbus semıinıbus quando accrescıit,
ma1lus omnıbus oleriıbus est (+ O'T’) et Nt 1la O’T’) arbor (+ SM
b), donec ıta ut don1ıque adeo ut Öp; quon1am 1b) venlant-
forte (inf. venıunt venlant: D |) volucres caelı et permaneant
(inf. DCTHLaHCH permaneant D |) 1N-ramıs 1US.
Mk 4,31-32 Sicut Tanum SINapı1s (sınapıs Tanum s quod 121 Ad)
disseminatur terram (in-terram s MINUS quo: mMiINus qula
M1INUS Op) est (+ illud OL1 omnıbus seminıbus quod est (quae sunt) D'
terram.* Et quando ubı O’TI’) disseminatur, germinat (evadıt ascendit O 1)
et fit ma1lus Oomnıbus oler1ıbus, et |sursum |mittit (assumıt aSSUMEeEeTt
Op) INag11OS (permagnos AB quon1am don1ıque ıta ut I’b) possı1ıbile
est subter umbra subter umbroso umbra O1) 1US volucrıibus QUOQUC
(om quoque I’b) caelı ETIMANCIC,

13,19 Sımıilıs est illa scıl regnatl1o) NO SINapıls, quod recepiıt OMO
et dissemiminavıt in-horto SUO , et accreviıt et factum-est illud arbor, et
volucres caelı (per)habitaverunt (nıdıficaverunt Op) iNn-ramıs 1US

10 Mit 14,3
( [Zohannes Chrysostomus|, Secundus (de decollatıone|)

quon1am : Herodes apprehendit Iohannem 10Vane) inclusıt iıllum
1in-carcere propter Herodiadem (herodiada), fratrıs UXOICHIL, QqUaI

191) sibı-coniunzxıt Philıppi
Freieres /ıtat miıt unverkennbarem SCO 2-Eıinfluß, aber aus Markus:
Mrt 14,3 Quia Herodes TUN! (om TIUnN:! Op) apprehendit lohannem (10vane;

7 O’T’) compedivit um (om um 15) et conclusıt ad-carcerem (in-carcere
conclusıt 05 propter Herodiadem (herodia) Philippi fratrıs SU1
(elus OQ1)

O:17 Quil1a ıpse (hıc OT) Herodes transmıisıt ET apprehendit ohannem
(10vane) ET lıgatum fecıt um 1in-carcere (et compedivit et inclusıt 1n -
CTGFE O’T’) pProp{titer Herodiadem herodia erodıada UO’TI') UXOTrIS
Philıppi fratrıs SU1 (e1us D quı1a illam UXOTCIL fecıt (sıb1-coniıiunxıit
ad-uxorem OL)

+ Mt 14,4
> (Iohannıs decollatıionıs lectiones. Sermo | Drımus sanctı el beatı
Tohannıs archiepiscopz Constantinopolis**)

Iso Sermo des hl Johannes Chrysostomus ber dıe Enthauptung Johannes
des 'LTäufers
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dixıt reg]l iıllı Non fas est tıbi, quomodo-forte fratrıs DE
e[uAa uUuL-uxor tı1ıb1ı-fuıt est).
CO 2-Einfluß, mehr aus arkus
Mrt 14,4 Non fas est t1ıb1 uxorem-facere istam (quomodo-forte fuit tibı
Itıb1ı-fulit I’b] 1la uUuL-uxXx0Or UO’TI’)

6,18 Non fas est tıbı quomodo-forte uL-uxor Lua t1D1-f u fratrıs-
UXOT tıbı-funt fratrıs 1 XOT LUa ut-uxor UL-uUuXor tib1i-fuit fratrıs
W OT u Op)

Mt 15,4 (Mt 19,9).
202; 7 (Sermo sanctı el beatı Patrıs nostrı Tohannıs Chrysostomı de
obıtu)5® de (!) SANCLA De: Gentrice)
nos-docet Dominus: Honorem-da patrı T[UO matrı Luae€e SCO 2
Mit 15,4 Caput fac honorem-da O1L) patrı (+ Ltu
O'T’) et matrı Lua4ae@®e OT
Mit 19,9 Caput fac (honorem-da © patrı tu et matrı Lua3ae O T)
Mc R0 Caput fac (honorem-da UOTI’) patrı Iu et matrı LU4e

10, 19 Caput fac (honorem-da OT) patrı TIu eTt matrı etUuU2e.
Lk 18,20 Honorem-da®8ß patrı ır eT matrı etu2e€e

Mt 16, 16
P >5 (Lectiones T’ransfıgurationıs. Sermo Tohannıs Chrysostomt)

dicere quon1am: Iu Chrıistus (K1iSte); Fılıus Del ( genitivus sımplex
OT 1V1 CO 2

Mit 16,16 a Christus (Kk’rıste) us Del (genıt1vuus ımplex UOT1) VIV1.
1' Christus ıste)

R 4,41 Quon1am Christus (k’rıste k’rıste AI Fılıus De1l V1VI
(o0om V1V1 ()4)]

9,20 Uncectus (tu Christus K'rıste] Fılıus Op) De1i
Jo 6,69 Qui1a 6S Christus (K'rıste k”rıste UO’T') us De1l (genıtiuus
ımplex V1VI ÖO FD

22345 (Iohannes Chrysostomus, De dedicatione*®)
quon1am: Chrıistus (K’rıst®), Fılıus De1l ( gemtiVus sımplex OT)
1V1 SCO 2
Parallelstellen O, untfer a)!

Mt 16,26
48, 18 (Epiphanıus Cyprius, De vırgıne Marıa*”)
S1cut loquitur Dominus nNOster OTC SUO : 1-1 s1ib1i-adiciet

lucretur) 0OMO regionem mundum) spırıtum
anımam) SUUumMmM sıbı-perdet, quıd tradet dabıt) ad-com-

mutatıonem spirıtus Su1l1 ”

Öörtlıch transmigratione. (Gsemeint 1St e1in Sermo ber den Heimgang
der Gottesmutter.

16 Aus dem gleichen SermoO WwI1Ie (Mt 5,40)
a2 Aus demselben Sermo Ww1e (Mt
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Eın ziemlich freies /Zıtat mıiıt vorwiegend ZCO 2'; aber auch CO 1-Einffluß
Mit 16,26 1 (s1-1gitur O'’T') regionem sib1-adiciet et spirıtum SUU1IN S1D1-
perdet (amıttet S aut quı1d-nam (om Na O tradet OMO ad-re-
demptionem (ad-commutationem UO’T’) propter spırıtum SUUTIIL (spirıtus
SU1l1 Ol1)
Mk „ 306-37 1 (s1-1g1ıtur O1) s1ıb1ı-adıciet regionem et 1lacturam-
facıet spirıtul SWl  C (et spirıtum SUUII perdet O’T).* Aut (Et O1 qu1d tradet
OMO ad-commutationem propter spirıtum SUUT1I1 (spirıtus Su OT’)

Mt L
„ ( Iohannes Chrysostomus, De transfiguratione*®)
quon1am : OStT \{ 1e8 abduxıt Iesus Petrum et acobum

1akob) ohannem (10vane).
&3 loquitur quon1am: OSst n 1€es abduxıt lesus Petrum

et acobum 1akob) Iohannem 1ovane)
Unverkennbar ZCO 2-Einffiufß
Mirt I4 Et DOSLT SEXTUM diem (SCX dies O1) abduxıt lesus DPetrum (+ eTt
UOT1) acobum (1akob) eTt Ilohannem (10vane).
Mk 9,2 Et pDOSTt SEXTUM diıem abduxıit lesus Petrum eTi acobum (1akob)
et Ilohannem 10vane)

9,28 KEt fuıt DOST verba aeC UL quası) OCTIO dies, et abduxiıt lesus
Petrum (+ eTt O’TI’) 1acobum 1akob) et lohannem (10vane).

Mt 1/,4a
5 (Iohannes Chrysostomus, De transfıguratione*®)
Petrus loquitur: Domaine, OoNuUum est nobıs hıc 6ESSC.

Mt 17,4a Domine, bonum est nobıs hic SS5C (Ad C1)
Mk 9, Rabbı (hrabı Ad; magıster U1 bonum est nobıs hıc SSC
F ; 35 Magıister, bonum est nobis hıc SSC.

Mt 17,4b
195,3 (Iohannes Chrysostomus, De transfiıguratione*®)
iıterum loquitur: Operabimur faclamus) hıc trıa tabernacula:
IIN t1D1, 1117 Movysı1ı (mos6sa), 1l21UM 192 (ellajsa).
Überwiegend CO -FKınflufiß
Mit 17,4b5 Operabımur hıc tria tabernacula, t1bı unNLUIN et Moysı (mosesa)
UL1LUII et Elıae (elı1a)sa) UU (unum tibı ET lom eTt 132921 unumı Movysı
mMoOosesa ED, 1L10SCSa UOp| et u11 UI11 142€ eliajsa AD elıasa pI)

9,5 Operabımur (+ hıc O1 trıa tabernacula, ULE t1bı (propter
; u11 UIIN ad-Moysen Moysı propter Moysen UTLI’) et un um—l
ad-Elıam Elıae A propter KElıam (31°)

9,33 Operabimur hıc (om hıc O 1;) trıa tabernacula, u1NLUI1N t1bı et
(om el E un u—m—l Movysı (mosesa) et un U Elıae (elı1ajsa)

Aus dem gleichen SermoOo w1e 13 (Mt
Eın Haemeti-Palımpsestfragment (Tıflıs) SasC.,. VIII/IX, das ebenfalls SCO

gehört.
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18 Mt K

a) 191 (Iohannes Chrysostomus, De transfiıguratione*®)
Pater loquitur Iste est Fılıus 1ICUS dılectus, CO gratus
C [U1% audıte

194 (Iohannes Chrysostomus, De transfıgzuratione)
Pater testaturu Iste est us INCUS dılectus, audıte

196 (Iohannes Chrysostomus, De transfiguratione)
pervenit Hıc est Fiılius INCUS dilectus

Mirt 17 Hıc est Fılıus ILCUS dılectus, placuıt mıh1 (quı1 CR gratus
5ı fu1l IS audıte (istum audıte OT)
Mk 0, 7 Hıc esTt Filıus INCUS dılectus; audıte C (istum
Lk9 25 Hıc est Fılıus INCUS dılectus; aqudıte (OL + Ad’®)
Wıeder CO Einfluii!

Mt
197 (Iohannes Chrysostomus, De transfiguratione*®)
Qu1d Cam descenderent iıllınc-de ‘9 mandabat ıllıs lesus,
u Nemin1ı 1SUI1l vis1ıonem) hunc, donique
Fılius homiınıs a-MOrTIUul1s SUTTEXIT
Überwiegen CO 11n auch Berührungen MmMI1t (vgl aber Mk O11
Mirt 17 KEt u (cum UO'T1) descendebant (descenderent OI1) illı Ilınc-de
O:  E mandavıt Ilıs lesus et K dixıt Nemin1ı NunNLIELILIS illum unc
A donıque (donec O19 Fılıus homiınıs a-MOor{Iuls SUTTEeXeTIE
Mk 9,9 Et in-descensu 1lo (cum descenderent OT) NC de
on (a-monte 156) mandavıt Ilıs ut CU1QUaAM) nuntLkiarent
quıd 121) quo viderunt GT N1s1) quando (at ubı Op; don1ıque
1I’b) Fılıus hominıs 2-1N! SUrrexerIiıt

Mt 19
231 (Iohannes Chrysostomus, De turture*?)
dixıt, QUOD1A11 Relinquet 0o0mMO patrem SUUMN matrem s u a1ill

SUamnı ambo illı un Car

Ausgesprochener CO KEınfluii
Mit 19,5 Propter hoc relınquet OoOmMO Ir s U U I1l UO'1) et matrem

DiIie Lesart unseres Mravalthavı @D d0b©93@9b (zamba Ozbbd Cetx
Suam) 1ST nıchts anderes als armeniıisches vgl Zohra  ibel Venedig

Enld gl g SEın 1[11n2 pa er 1b1t pOSTt sequetur|] SUuUam)
beiden Stellen (Mrt 19 10 7} ])as entspricht be1 Mt 19 schon dem L ext
der Altsyrer (SyC SyS) 10 fehlt et adhaerebit uUuXOTI1 SUaC be1 5SYS, SYC hat
Lücke] und be1 Mit 19, 10, auch och dem Peschittatextcn .30

(et adhaerebit er SEQUELUTFT, sectabitur|] UXOT1 suae). Der armeniıische ber-
SETZPT or1ff be1 der Übersetzung syrıschen Vorlage, nämlıch beim Verbum
3 auf dıie sekundäre Bedeutung »SCUUN, SECTAF1« zurück und übertrug S1C

echt armenischer endung MIitL Enl ug g SEn DOSLT« Der georgische ber-
Sseizer vollends brauchte dıe umständlıche Wendung SC1INETr armenıschen Vorlage
nıcht wörtlich wilederzugeben und nahm das ursprünglıchere Verbum JO ©93b52
ul ber dıe Wertung VO:  e SYC und SYS vgl Anmerkung D
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y U al OT) et adhaerebit UuXOr1 SUaC, et ambo (+ 411 O1) ad-
Carnem Un aill (una aro O4

10, 7/-8 Propter hoc relınquet unusqu1isque omOoO 1b) patrem S u u In
eTt matirem uUaml (om. er mMatrem SUarn b), et adhaerebit (+ ille I’b) UuxOor1
Suae* er S1nt (erunt er1it erunt Op) duo (ambo 14 1 5) Uul:  Q

CAaIO , abhınc (quıa 4:D6 quon1am Op) 1lam-non SUNT (+ 11llı Op) duo sed
uUu1nla AdTO.

21 Mt 2022
> (Iohannes Chrysostomus, De transfıguratione*®)
qula dix1it Possum pOo  um (=calıcem A quod t1b1 imbibendum
es  e
Kre1ies /1ıtat inführungsformel, wieder ZCO 2-Einfluß spürbar:
Mt 20;22 Potestis (potent1a vobis-estne potestisne O’T’) imbibere poculum

(om DE quod CZO mbıbam quo miıh1 imbıbendum est
(3}

10,38 Potestis (potenti1a vobis-estne UO) poculum imbiıbere, quod mı1ıhı
mbıbendum est poculum quod imbıbendum est bıbere Up;
poculum imbıbere quod COO bıibam AD

Mt J:  +
132,6 ( Sever1anus Gabalensıs, De laudatıone puerorum*?)
Quando prope-aCcCCcesseruntk ad-Ierusalem, ad-Bethphage
in-montem illum Olıyarum, ub1 191 ) transmıisıt iscıpulos e1us,

obtulerunt ıllı el) pullum asınae.
Freıies Zatat; neben ZCO Da auch CO 1-Überlieferung:
Mrt 21} KEt quando (ut-priımum O’L’) propinquaverunt (om L1 OT)
ad-lerusalem et venıt (venerunt UO’TI) ad-Bethphage (+ et ad-Bethanıam
O 1L) 1inNn-mMmontem um (Ad O’I'!) Olıyarum, LUNCcC lesus emisıt (emisıt
lesus UO’1’) duos discıpulıs SU1S (e1us OlL) Mrt 2357 KEt obtulerunt
asınam am et pullum (—+ CU: illa Ol1)

111 KEt quando propinquaverunt ad-Ierusalem in-Ierusalem OT) ei
ad-Bethanınam in-montem apu! InNnOontem OT’) Lantum (adv., Lantum

O’T’) Olıyarum, em1sıt lesus 1b) duos discıpulıs er 1X1t iıllıs
Mk LL Et obtulerunt pullum illum

Mt 219
( Sermo sanctı Tohannıs Constantıinopolıtan: ep1sCcOpL ın INZYESSU

Dominı ad-ITerusalem®?®)
loquuntur osanna (0Ssana) excelsis! Hosanna (0sana) Davıd!
Benedictus est venlens nomıne 1n nomine) Domuinı! Benedictus
est glorificatus Domuinus in-10C0 e1us SUO) ın-<super caelo!
Pax glorıa 1n excelsıs!

Das erb fehlt ohne erkennbare Lücke 1m georgischen 'Text!
n Aus dem gleichen SermoOo wı1ıe la

In der ravalthavı-Ausgabe steht als Seitenuüberschriuft: Tohannes Chryso.  S
LOMUSy De laudatıone DUEYTOTUM.,
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Kın freiıes Zitat, das ohl harmonistische Züge aufweilist :
Mrt 21,9 Glori[fica  SE est (benedictus eTt Sanas osanna Op'’)
1US (rex 1US O'T’) avıd (davıt ısı benedictus est venlens nNnOomMINe Domin1,

(om eTt OT’) glorıficatus (benedictus est TCX qu1 ESsT vivificat salvos
acıet| 1105 TCX quı1 Op ) in excelsıs.
Mk „9-10 Giloria (Hosanna: O'T) 1n excelso (in excels1ıs I’b)!
Benedictus est venlens nNnOomMINeEe Domin1;* benedicta est QJUaC ventiura est
regnatı1o regnum]| 1US patrıs nostr1 Davıd |davıt  1s1] (benedicta est QUAaAC
entura est ventio adventus|] reg1s lom reg1s UOp| avıd |davıt'1s] patrıs
nostr1 13 DaxX 1n caelıs (ın (super)caelıs (super)caelo Up) eTt
glorıa 1n excelsıs.

19,38 Benedictus est venlıens 1CX nomiıine Dominı: DaX caelos
eTt glorıa 1n excelsıs.
Jo 12: 132° Hosanna hosanna Ad, hosana 193 benedictus est venliens
nomiıine Domauinı, eTt (om et O I Rex Israel (israelısa)).

Mt 219
( Sermo |secundus Tohannıs Chrysostomi|; De obıtu ancLiae De:i

Genitric1$*®)
1n sqnt_:to evangelıo praedicatur: Benedictus est venılens nomıne
Dominı
ortlıche Übereinstimmung MmMIt
Mirt 219 Mt 29339 Mk 11,9 1353 Jo 1243
Von der lukanıschen Oorm nıcht abhängig:

19,38 Benedictus est venılens 56 (Y) nomiıine Dominı.

Mt Z
(TIohannes Chrysostomus, De transfiguratione*®)

Omnıs, qu1ı al COFFrUuEeL, OLET ille quı corrıpliet CeC1-
derit), confringetur Jle
Indıirektes freies 7ıtat mi1t SCO 2-Eınschlag
|Mit 21,44 Kt qQu1ı COrruert 8C] (In-saxo 1llo I’b) conifringetur
et D' QUCIN COrruet disperget 05 ıHum ®”

2018 Omnıiıs qu1 NOoM COTrrTrueTt XU) ul confrıigetur; et
D' QUCIMN COFFrUuE«eL, (+ um OORTPTEeINnN lle Op

Mt 22,44
(Gyrıllus Hıerosolymitanus, De resurrectione a-mortu1s*®)

Davıd Dominum iıllum oqgur Dixıt OMINUSs Domino
INCO Consede SE a-dextera 1H68.

©0O90” MO dıdebuli) glorıficatus Ad’ 1st VO:  } zweıter Hand korrigiert dus

WD 0 (D dıd) INAaSI1US Ad*
25 In der 'Tifliser Mravalthavı-Ausgabe nıcht zitiert.
26 Vgl Anm 453 hıer dıe Homiulıe.
27 Wohl nıcht ursprünglıch ; fehlt auch 1mM Sinalsyrer (SYS); einem Palımpsest,

dem zeıitlıch alteren Vertreter der altsyrıschen Kvangelıenübersetzung, während
der textlıch bessere Cureton1ianus SyC LLUT diese beiden lückenhaften
Handschriften (3 1B sind VO  3 der Übersetzung der Eıinzelevangelıen erhalten
fast ganlz ukanıschen Wortlaut hat (Tatıanısmus ?)

28 Aus emselben Sermo Ww1e (Mit 11:3)
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Als Psalmenzıtat überall einheıitlich wledergegeben:
Mift 22,44 Dixit Dominus Domino INCO Consede a-dextera 1LL1CH (Ad UO'TI’)

12:506 20,42
Mt 2351

’ (Sermo Tohannıs Chrysostomt, De Marıa el Martha, sororıbus
Lazarı, el de Iıa propheta)
e1-loquebatur: Ierusalem, Ilerusalem, QUAC exstirpaviıstı CCI1-
dıst1) prophetas lapıdavistı m1sSs0os
Unverkennbar SCO 2-Einfiuß:
Mirt 1237 Ilerusalem, Jerusalem, QUAaC EXStICDaVıSti prophetas ET lapıda-
vist1 apostolos (m1ssos O 1) LUOS (SsSuDer O1L)
Lk 1334 Ierusalem, Ierusalem, UQUaAC exstirpavistiı prophetas * lapıda-
vist1 mM 1s ad-te

Mt 24,35 (
(Iohannes Chrysostomus, De dedıicatione??)

loquitur189  Synoptische Evangelienzitate in Sinai-Mravalthavi von 864  Als Psalmenzitat überall einheitlich wiedergegeben:  Mt 22,44: Dixit Dominus Domino meo: Consede a-dextera mea (Ad + OT)  = MK 12,36 _ = LK20,22.  20 Mt'25,37.  S. 125,33: (Sermo Iohannis Chrysostomi, De Maria et Martha, sororibus  Lazari, et de Elia propheta)  ei-loquebatur: Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occi-  disti) prophetas et lapidavisti missos super te.  Unverkennbar geo 2-Einfluß:  Mit 12,37: Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti prophetas et lapida-  visti apostolos (missos OT) tuos (super te OT).  LK 13,34: Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti prophetas et lapida-  visti missos ad-te.  28. Mt 24,35 (?).  S. 222,17: (Iohannes Chrysostomus, De dedicatione??)  loquitur ... Christus quoniam: Caeli et terra [praeteribunt, verba  autem mea non]®%° praeteribunt.  Nur lückenhaft erhaltenes Zitat mit noch erkennbarem geo 2-Einfluß :  Mt5:18..  caeli et terra praeteribunt ÖOp.  ‚: Practer1bit Caclım et Lerra 1b,  abeat caelum et terra Ad.  [Mt 24,35: caeli et terra praeteribunt, verba autem mea nequaquam (non  OT) praeteribunt]  [Mk 13,31: caelum (caeli Tb) et terra praeteribunt, verba autem mea non  (nequaquam 'Tb) praeteribunt]  [Lk 21,33: Caeli et terra praeteribunt, verba autem mea non praeteribunt]  29. Mt 26,41.  S. 192,17: (Iohannes Chrysostomus, De transfiguratione*®)  quia: Mens prompta est, lingua autem infirma.  Wohl freies Zitat:  Mit 26,41: Spiritus promptus est, carnes (= corpus) autem infirmae (Ad + OT)  = Mk 14,38.  Zusammenfassung  1. Wegen ihres ungenauen Wortlauts scheiden für die Beurteilung ohne  weiteres vier Zitate (2, 3, 8, 29) aus. Bei den direkten Zitaten unterscheiden  wir zwischen (21) Wortzitaten und (4) Sachzitaten. Echte Wortzitate ent-  halten. die Nummern 1, 5,6, /, 9; 11, 12, 13, 14, 16, L7, 18; 20, 24, 26, 27, 28;  freie Wortzitate: 4, 21, 23, 25; darunter sind allein 12 synoptische Herren-  worte. Genaue Sachzitate, jedesmal mit einer Einleitungsformel, finden wir  zweimal (15, 19), in letzterem Falle zusätzlich in Verbindung mit einem  29 Aus dem gleichen Sermo wie 2 (Mt 5,40).  30 Ob die Ergänzung durch den Herausgeber gerechtfertigt ist? Die nicht-  aufgefüllte Stelle ergäbe ein Zitat aus Mt 5,18.Christus quon1am: Gael1ı [praeteribunt, verba
ICa 11011 praeterıbunt.

Nur lückenhaft erhaltenes /atat mi1t och erkennbarem ZCO 2-Einfluß
caelı P ä 000 e praeteribunt Op189  Synoptische Evangelienzitate in Sinai-Mravalthavi von 864  Als Psalmenzitat überall einheitlich wiedergegeben:  Mt 22,44: Dixit Dominus Domino meo: Consede a-dextera mea (Ad + OT)  = MK 12,36 _ = LK20,22.  20 Mt'25,37.  S. 125,33: (Sermo Iohannis Chrysostomi, De Maria et Martha, sororibus  Lazari, et de Elia propheta)  ei-loquebatur: Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occi-  disti) prophetas et lapidavisti missos super te.  Unverkennbar geo 2-Einfluß:  Mit 12,37: Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti prophetas et lapida-  visti apostolos (missos OT) tuos (super te OT).  LK 13,34: Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti prophetas et lapida-  visti missos ad-te.  28. Mt 24,35 (?).  S. 222,17: (Iohannes Chrysostomus, De dedicatione??)  loquitur ... Christus quoniam: Caeli et terra [praeteribunt, verba  autem mea non]®%° praeteribunt.  Nur lückenhaft erhaltenes Zitat mit noch erkennbarem geo 2-Einfluß :  Mt5:18..  caeli et terra praeteribunt ÖOp.  ‚: Practer1bit Caclım et Lerra 1b,  abeat caelum et terra Ad.  [Mt 24,35: caeli et terra praeteribunt, verba autem mea nequaquam (non  OT) praeteribunt]  [Mk 13,31: caelum (caeli Tb) et terra praeteribunt, verba autem mea non  (nequaquam 'Tb) praeteribunt]  [Lk 21,33: Caeli et terra praeteribunt, verba autem mea non praeteribunt]  29. Mt 26,41.  S. 192,17: (Iohannes Chrysostomus, De transfiguratione*®)  quia: Mens prompta est, lingua autem infirma.  Wohl freies Zitat:  Mit 26,41: Spiritus promptus est, carnes (= corpus) autem infirmae (Ad + OT)  = Mk 14,38.  Zusammenfassung  1. Wegen ihres ungenauen Wortlauts scheiden für die Beurteilung ohne  weiteres vier Zitate (2, 3, 8, 29) aus. Bei den direkten Zitaten unterscheiden  wir zwischen (21) Wortzitaten und (4) Sachzitaten. Echte Wortzitate ent-  halten. die Nummern 1, 5,6, /, 9; 11, 12, 13, 14, 16, L7, 18; 20, 24, 26, 27, 28;  freie Wortzitate: 4, 21, 23, 25; darunter sind allein 12 synoptische Herren-  worte. Genaue Sachzitate, jedesmal mit einer Einleitungsformel, finden wir  zweimal (15, 19), in letzterem Falle zusätzlich in Verbindung mit einem  29 Aus dem gleichen Sermo wie 2 (Mt 5,40).  30 Ob die Ergänzung durch den Herausgeber gerechtfertigt ist? Die nicht-  aufgefüllte Stelle ergäbe ein Zitat aus Mt 5,18.praeter1bit caelum et

abeat caelum et
|Mt 24,35 cael)1 eTt praeterıbunt, verba 11164 NCQUAQUAIM (non
O4 praeter1ibunt|

1334 caelum (caelı 'I’b) eTt err praeteribunt, verba 1L11CcCa ILG

(nequagquam 1 5) praeteribunt|
ILK 21,33 CGaelı eT praeter1ıbunt, verba 1LL1CHa 110  H praeteribunt|

Mt 26,41
‚ (Iohannes Chrysostomus, De transfiguratione*®)
qula : Mens prompta SSl lingua infirma.
Wohl freles /Aıtat
Mit 26,41 Spiırıtus SST, Cariiecs COrpus) infirmae (Ad UO'TLI’)

Mk 14,38

Zusammenfassung
egen ihres Wortlauts scheiden für die Beurteilung ohne

welılteres 1Er Zıtate 2 3, Ö, 29) Aul  N Be1 den dırekten /Zitaten unterscheiden
WIr zwıischen (21) Wortzıtaten und (4) Sachzitaten. Wortzitate eNT-
halten die Nummern }} 5: 6, f 9, I1; 12 13; 14, 16; 17/; 18, 20, 24, 26,; 2 28;
ireie Wortzitate: A Zi, 23 25 darunter Sınd alleın synoptische Herren-

(Gsenaue Sachzıtate, jedesmal mıiıt einer Einleitungsformel, finden WITr
zweımal (15, 19), 1n letzterem zusätzliıch Verbindung mıiıt einem

2Q Aus dem gleichen Sermo WwW1e (Mrt 5,40)
3 0 die krgänzung 1Irce den Herausgeber gerechtfertigt ist ? Die nıcht-

aufgefüllte Stelle ergäbe eın Z7ıtat A4US Mirt 5 18
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weıteren Herrenwort. Ebenso mussen WITr ZWwel freıe Sachzitate buchen
(10, 225 VoNn denen die letzte Nummer ohne Eıinleitungsformel erscheınt.
Selbst die Eıinleitung eines Wortzitates kann, WI1Ie ze1igt, die Umeschrei-
bung Vonl Schriftworten se1in und ein wichtiges Textzeugni1s sıch schließen.

on ein rascher Überblick ber die beigebrachten Evangelienzitate
bringt eine argic Enttäuschung. Es stellt sich heraus, dafß das alteste
datierte georgische Manuskript Von 864 aum mehr die alteste 'Textform

CO 1n seinen Schriftstellen vertritt 1m (Gregensatz der erst 807
kopierten Adysh-Handschrift (Ad) Vielmehr treffen WITr me1lst dıe Jungere
Schicht altgeorgischen Evangelientextes CO anl, WIeE S1e 1m lext
des Opiza- und bethı- L’etraevangeliıums (OT) VOTL ugen trıtt. An Stellen
(1 4, 7E 9, 10 11 12 13, 15 18, 20, 21, 210 28) stoßen WIr auf eindeutigen
O’T-Einfluß, also auf SCO 2-Überlieferung. Neben O' 1-Lesarten finden
WITFr auch Ad-Einflufß 1n 11 Fällen 56 Ö, 14, 16, L, 19, 22 23 24, 23 26);
hıer en WITr also miıt gemischtem (geo1 ge02) Lext Tun

Stellen WIr angesichts der Paralleltexte die rage, ob Mit be1 den
/itaten immer führt, erg1ibt sıch folgende AÄAntwort: Wir können tatsäch-
lıch me1listens für Mit plädıeren, na Sanz eindeutig be1 Zitaten
(3 } 9, 15 FS, 16, 18, 21 28) Be1 weılteren Stellen (5% 14,;, 19, 20 21 22)
1St zweıfelhaft, ob Mt- der vorwiegt; sicher sprechen für

alleın /Zıtate (10) I1 23) Mehr die Vorlage eines k- LT extes
denken WIr Stellen (1 25)8 1n en (4, möchten WIr eine
lukanısche Mitbeeinflussung annehmen. Harmon1ismus 1n der Form
MLt könnte Te1M.: T 12 26) vorlıegen, 1in der Form
Mirt Jo einmal (24)

Wenn WITr vVvVon dem rsprung der altgeorgischen Bıbelübersetzung
ausgehen und daran enken, dafß Ss1e auf armenisch-syrischer Texttradıtion
fußt, OFrt aber das Diatessaron atlans eine grobe gespielt hat,
werden WIr nıcht ohne weıteres die Möglıchkeıt von der Hand weıisen, da{fß
1n Zweıfelsfällen, ob Mit, der 1r harmonistische Einflüsse 1m Spiele
S1ind. An einer Stelle (20) UNSCTET immerhın kleinen Auswahl WITr ließen
ja die 270 nıchtsynoptischen Evangelientexte unberücksichtigt hat das
$_inai-Mravalthavi SOSal einen alteren Lext als der Kronzeuge der geol1-
Überlieferung, das Adysh- L’etraevangelıum !


